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Topuma P. Tomuh!
Yuueepsuinieini y Kpazyjesuy
Dunonouwko-ymeimiHu Ky Paxyninein
Leniiiap 3a fipoyuasarve jesuka u KrounesHoCHiu

A BRAND NEW ENGLISH LANGUAGE:
UJIN (3710)YIIOTPEBA BPEH/IOBA Y CABPEMEHOM
EHIJIECKOM JE3UKY?

Y pany ce MCIUTYje NOHalllalbe JIEKCMKAa/MM30BaHUX Ha3)MBa HEKMX CBETCKUX
OpeHIOBa y caBpeMEeHOM €HITIECKOM je3UKY KpO3 KB/IUTATUBHY ¥ KBAaHTUTATUBHY
aHA/MM3y BUXOBUX 3Hadema )M YHOTpeOa, Kao M CIIOCOOHOCTM M3, HAKOH LITO CY
IIOCTa/IN JIe0 CTA/IHOT JIEKCYKOHA eHITIECKOT je3MKa, TBOpe HoBe /ieKceMe. Pesynraru
UCTPaXXMBaba, Yijy KOPIycHy rpahy unHe 84 HasyBa 6peH/a IPUKYIUbeHA METOTOM
HOTIyHe eKcuepniyje u3 pednnka Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English (2000), ykasyjy Ha TO fa OpeHIOBU y CaBpeMEHM EHITIECKV je3VK y/Iase
Hajueuthe myTeM MeTOHMMMjCKMX IIPEHOCa 3Haderba, HAKOH dera Moxke fohm mo
MeTadOpUIKMX IpecInKaBama /WM YOlllTaBamka Hasusa 6penpa. IlITo ce TBOp-
GeHyx Mofena KojuMa HacTajy HOBe JIEKCeMe TUYe, Haj3acTYIUbEHMjI TPOLIeC jecTe
KOHBep3uja (KOjoM Cy TBOpEHM HOBM I7Iaroiu U IpufeBu). 3abelexxeHn Cy 1 CIy-
JajeBN y KOjiMa Cy Off HaduBa 6peH/a CypuKcalujoM MoCTanu mpuaesn. bpennosn
TaKO IIPEeICTaB/bajy He CaMO BaXKaH pecypc y 6orahemy IeKCHIKOT GOHA €HIIECKOT
jesuka Beh M 3HAYAjHO IMMOjeHOCTAB/BYjy KOMYHMKAILIN)Y, OHAA Kaja ce ymorpebe
YMECTO OIMCHOT MIMEHOBaIba HEKOT IIPEeIMeTa, Pajiibe, KAPAaKTEPUCTHUKE, I CIL.

Kmyune peuu: meKcUKam3oBaHo Me OpeHia, 3Hauee, yioTpeba, TBOpba ped,
CaBpeMEeHM EHITIECKU je3UK

1. YBOOJHE HAIIOMEHE

O pacnpocTpameHOCTH U 3HA4ajy HeKe JpYIITBeHe II0jaBe MHOTO ILITa
MOJKe Ce Ca3HATV Ha OCHOBY HEHOT IIPMCYCTBA U CTATyca Y je3uKy, Kao opyhy
HajYHMBep3a/JHUjeM Y HajCBAKOJHEBHMjEM, KOjI, Y3 TO, HUKA/Ia HIje HE3aBU-
caH oy cBojux kopucHuka (Pummosnh 2009: 90). Ipyrum peunma, cBako
IPYLUITBEHO KpeTame ce, TOTOBO 6e3 1M3y3eTKa, pedekTyje Kpo3 jesuk u y
jesuky. Tako cMO IOCTIeIbX HEKONMMUKO fielleHNja CBefIOLY YCIIOHA KOjU BaH
jesuka 1 y wemy 6enexxu peHoMeH 3BaHU Operq (eHr. brand)’. Kao mokasaresb
HeroBe IMOIYTAPHOCTY MOITIO 6M ce HaBeCTH U TO Ja je Y OIIITeM IPUINBY

1 dragulj988goricicak@gmail.com

2 Pap je ypaben y oxBupy mpojexra 178014: Juuamuka cHpyKitiypa caspemeHoé Cpiickod
jesuxka, xoju ¢uHaHCMpa MUHMCTAPCTBO IPOCBETE, HayKe M TEXHOJIOLIKOT pa3Boja Pemy-
6muke Cpouje.

3 Y mpusior ToMe, HEKO/IMKO HACTI0Ba 13 HeBHOT nucta Ilonuttiuka (B. VI3sBOpu) JOBOBHO CY
wiIycTpatuBHu: ,Bpeng” Cpbuja; /bybuueso xao bpeng; Kobacuya — nosu 6peng; bpeng na

—_»

omisopenoj cyenu; Kondyuuje xao 6peng; Cpiicku 6apyin ceéetlicku 6peng; ,Eiin” najepegruju
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aHITIMIM3aMa Y TOTOBO CBMM CBETCKVMM je3MII¥Ma OBa €HIVIeCKa JIeKceMa
mobuia cTaryc MHTepHanoHanHor uspasa (Illunka 2005: 8). Mebytum, xao
IITO TO OOMYHO OVBaA Ca TepMMUHVIMA Y TPEHAY KOjH, YCTIef, MpoKe yrnoTpebe,
OuBajy CeMaHTWYKM MCTPOIIEHN, TaKO ¥ OpeHJ| YCIEIIHO M3MKYe IIperj-
3HujeM oxpebemy. IIpu camoM morneny Ha ImpyMepe M3 HOBMHCKUX HAac/IOBa
Hamehe ce utame Illifia je 6perqg?, anmy 1 yTUCAK A HU 6peHgon03uU, OpeHqoso-
guciiu vt 6pergomepu He 61 Moru fia seduHuLy ucTu’.

Ha BaxxnocT eduHucama 6penna ykasao je u lllunka (2005: 8) y €wianky
nox, HacmoBoM Bpeng u 6pengomanuja®. Haume, y ocepitiy Ha, y itiom itipe-
HYTIKY HUWIA Marbe HOTYNAPHY, NleKcemy OpeHg, OBaj ayTOp yMECHO HpH-
Mehyje ma ce oHa ynoTpe6/paBa y Kpajie HeofpeheHOM 3Hauemwy Tako Ja je
IOCTa/la y CTBapy ,JJOKep~ - ,yHMBEp3a/]Ha 3aMeHa 3a BMILNE Pa3TNIUTUX
peun CIMYHOTra, WM IaK IOTIYHO ucrora sHadewma (llImmka 2005: 9). Ha
CTIOXKeHOCT TIojMa 6perg ykasyje u Yesepton (Ceverton 2006) y cBojoj Kibusu
Understanding Brands. Y mokyuiajy ma nedunnie 6pens, oaj ayrop Beh Ha
CaMOM II0YeTKY KibUTe UCTHYe [ja je OpeH | Ja/leKo BUIIe Off Ha3uBa, CIOTaHa,
pexname. bpeHn je upeja, noganu 6ucMo Hajueuthe sepbanusosana, Koja XUBH,
KOja ce Memba, pacTe I pasBuja, 6am kao u jesuK, 1 KOja, Kao TaKBa, ¥IMa CBOj
unentutet. CaM mojam 6perg je, kako nperocu Yesepron (Ceverton 2006: 1),
KPO3 MICTOPUjy CEMaHTUYKIU €BOMYUPAO jep ce U3 MPUMAPHOT 3HaUeHa >KUra
KOjU Ce yAapao Ha CTOKY C HaMepOM Jja Ceé MCTAKHe CBOjUHA VM B/IACHUIITBO
PasBMO JaHALIKY JOMUHAHTHM CMICA0 IMEHNIIe OpeHg Kao jefHOT Off K/byd-
HJX KOHIIeTIaTa y 06/1acTiMa MapKeTHHIA, Tj. ,, 1. habpuika MapKa; 3alITUTHN
3HAK; TUII MIM BPCTa IPOM3BOJA. 2. IPOU3BOJ, OCTYIIAK, 0014aj, HOIy/IapHa
JIMYHOCT M CJ1. KOjM Cy ocTamy no3Hatu y ceety” (BPCPul 2010: 238). Jenna
Off KapaKTepIUCTHKA Koje OpeHs Mopa fia Tocefyje Aa 61 3afoBosb1o ofipehene
MapKeTVHIIKe QYHKIMje jecTe 3alUTUTHYU 3HAK Kao JJOKa3 fla BIACHMUK MMa
VICK/bYYMBO IIPaBO YIOTpebe OpeH/a Man mberosor fena (o3Hake ™, ©, ©) (Pan-
koBuh 2009: 102-103), nma He usHeHabyje mwro ce y gepunniyju nus BPCPull-
a uctn noucrosehyje ca camum 6pennom. Pankosuh (2009: 104) momaje ma
npeaMeT OpeH/ia MOXKe OUTH ,[IPOU3BO, YC/IyTa, Ipoliec, pupMa, Y0BeK I CII.
ca CBUM IerOBUM CBOjCcTBUMA (0COOMHAMa, KBaIUTeTUMa) , Kao 1 ,,reorpacg-
CKO IIOPEK/IO MPOM3BOMA; MaTepujal Koju je yrpabheH y mpomsBop; KagpoBu,
o6pa3oBame; HAYMH IT0CTIOBamba; Ip)KaBa (Tpaj, peruoH)’.

Ysumajyhu y 063up cBe mpeTXOfHO M3pedeHo, MoxkeMo pehnm fja 6peHp
IpeCTaB/ba jefHY aKTYeIHY U CI0KEHY APYLITBEHY U KYITYPOJIOLIKY [0jaBy
KOja, Kao U CBaKa COLMOKY/ITYPOJIOLIKA I10jaBa, yTude Ha jesuk. OBo moTBphyjy

ceeiticku 6peng; bpenqg 6e3 xatiutiana; Vnaii kao cpiicku 6peng; Bpeng Cpouje Hosax Boxko-
euh; Cpiicku 6penqg — tiopoquuna tiyua; bapg xao (6puttiancku) 6peng.

4  Tepmunu 6pengonos, 6pengonoduciti i 6pergomep TMpey3eTH Cy U3 WIAHKA JOCTYIHOT Ha:
http://www.taboomagazine.org/upload/documents/ntv/nedeljne_taboo_vesti_69.pdf.

5 bpennomannja ce y BPCPull (2010: 238) neduunine Ha iBa HauyMHa: ,,1. MaHuja IpoOI/IalIa-
Barba CBeTa I CBavera 3a ,,0peH[; HacTojarbe Aa ¥IMe HeKOT IIPOM3BOJia IOCTAHe II03HATO Ha
TPXKUILITY. 2. IpeTepaHa, HeOIPaBaHa yIoTpeba peun 0peHg YMeCTO APYIUX Pedy UCTOT
VLY CTINYHOT 3HaYera’.
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¥l Pa3/IMYNTA IMHTBOKY/ITYPOJIOLIKA U IMHTBUCTIYKA UCTPaKUBamwba (B., HIP.,
Landau 2001; Baters, Vesterhaus 2004; Furiasi 2012; Dansiger, Svitser 2014)
KOja 3a CBOj IIpeMeT y3JMajy HauMHe Ha Koje OpPeH/0BY, Ka0 OTeNOTBOpema
PasMMUNTHUX Ufeja u cBojeBpcHM KynTypHu mopenu (Furiasi 2012: 96), ymase
y jesauk 1 06MMKyjy Ta, 3aTUM IIPOLieC HIXOBe JIEKCUKaInU3alyje U CTaTyc y
PEYHNUIIMMA, Kao U JIMHTBUCTIYKe IIPOMEHe Y TaKO JIEKCUKATN30BaHUM OpeH-
IOBUMa, M C1. Y HEKUM Of TMX UcTpaxkuBama (Baters, Vesterhaus 2004: 111;
Furiasi 2012: 96) ckpehe ce maxma 1 Ha To jja ce, 6e3 003Mpa Ha CBEIPUCYT-
HOCT OpeHyioBa y ekcuKoHy 20. u 21. Beka, 0Ba TeMa y IMHIBUCTUYKO] TUTe-
paTypu ¥ JIeKCUKOTpadCKIM OCTBapemlMa 4ecTo mpesnba, a TvMe TpeTnpa u
Kao Mame Ba)KHa.

Pesynraty [0 KOjUX Ce y HaBeEeHMM MCTPaKMBaWbUMa JOLUIO Pasiu-
4UTY Cy ¥ 06yXBaTajy CHHET0XMjcKy yrnoTpeby 6pennosa (Baters, Vesterhaus
2004: 118), 3aTUM CKJIOHOCT je3VYKMX KOPMCHMKA IIpeMa TeHepudYKoj yIo-
Tpebu 6pennoBa y jesuxy (Furiasi 2012: 104; Dansiger, Svitser 2014: 107), xao
KOHTVMHYYMY KoOju ce cactoju of oprorpadcke ¢ase (y kojoj ce uMme OpeHpa
IMIIe MaIuM IHOYeTHUM CIOBOM MM je MaK JIOLUIO /IO M3BECHUX IIPOMEHaA y
oprorpaduju kao y MOXIE > moxie® > moxy), npexo mopdorouike, Koja ce
ornefia y (pIeKTMBHUM M JepMBAIMOHVM KapaKTepUCTMKaMa HasuBa OpeH-
loBa, MO ceMaHTHYKe (pase, Koja IoApasyMeBa CUHETJOXVjCKY Wiy ury-
paTuBHy ynorpeby OpeHfj0Ba HaKOH Koje je Zenepuyuqg (eHr. genericide’) y
HOMHYHOCTHU U3BpUIEH, KAO U MeTIOHUMUjCKY u meltiadopuuky yiuoiipeoy
6pergosa (Dansiger, Svitser 2014: 107). Osum 3axmpyuyuma gogajemo u iio ga
Xepapiiic (Herarts 2010: 30-31) tiocitiarve HOBMX JIeKCeMa Ha OCHOBY MMeHa
6pennoBa Tumna Kodak mocmarpa Kao jefiaH Of HajBaXXHUjMUX JIEKCUKOTEHET-
CKMX MeXaHM3aMa.

Meby nomahum ayTopyuma Koju cy ce OCBpHY/IU Ha TeMy OpeHzoBa y (cpr-
CKOM) je3uKy m3pBojumm 6ucmo mucame [parnhesuh (2007: 180) y Besu ca
METOHVMMUjOM, KOjOM ce, KaKO Kaxe, ,00MYHO MMEeHY]y [0 Ta/ja HeIMEeHOBaH!
nojmosu. Kaza ce, perjumo, cBaka IacTa 3a LjuIie/ie Ha30Be MMa/MH, OHZIA Ce
CBI OBV ITPOM3BOJIM Ha3MBajy pema jenHoj pabpuyxoj mapku. OBa 1mojasa je
JecTa a Ha Jieny je 300r Tora jja 61 ce IOjeTHOCTaBU/IO ONMCHO VIMEHOBAame .
Ayropka npenocu n munvseme V. Kmajua (1991: 191, npema [dparuhesnh
2007: 181) pa ,,0 HeoIpaBJaHOM YOIIITaBalky MOXXEMO TOBOPUTH Kafia Ce ...
Kan0goHiliom HasyBa cBaka 3yOHa macTa. OBy I0jaBy — IIpeTBapame Gadpuike
MapKe y 3ajeJHUYKy MMEeHUIY — cpeheMo 1 KO APYTYX IIPOU3BOJA, HIIP. UMA-
JIUH 33 TIACTY 3a LIUIIeNe, feHKana W flenkano (1o Mpe3uMeHy HeKaJallber
3arpe6aukor ¢abpukaHTa) 3a HaMMB-IIepo, Promacitiep (Of aMepudKe Mapke
Flow-Master) 3a nepo ¢ QpuILaHUM BPXOM, JUZUTHPOH 3a IIEIIHY elIeKTPOH-
CKy padyHa/bKy UTJ. VImak, ‘KaJIofoHT HajBMINe CMETa, jep ce IacTa IO TUM

6 <https://en.oxforddictionaries.com/definition/moxie>.

7 ,Law The process by which a brand name loses its distinctive identity as a result of being
used to refer to any product or service of its kind” <https://en.oxforddictionaries.com/
definition/genericide>.
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MIMEHOM IIPOM3BOMAM ¥ IIPOJaje 1 JaHAC — Y3 AeCeTIHe [PYIUX KOje HUKAKO He
MOTY OUTH ‘Ka/TOJJOHTH, jep HOCe CAaCBMM Jpyra MMeHa.”

2. 2.I1IPEJJMET, LIMJbEBU Y1 METOJOJIOT'MJA MCTPAKNBAHA

C 003upoM Ha pa3In4nTe 3aK/byUKe 0 KOjUX CY Y CBOjUM UCTPAXKMBABIIMA
HOMEHYTH ayTOPMU JOLUIM U Ha HBJMXOBA YECTO CYINPOTCTaB/beHa MUII/bEHa Y
Besu ca oppeheHnM ynorpebama 6peniosa y jesuxy (yiL, Hip., Landau 2001 u
Baters, Vesterhaus 2004), kao 1 Ha Iycamba HEKUX Off BIX Jja je TeMa OpeHoBa
Yy je3auKy HeloBO/bHO oOpahyBaHa y IMHIBUCTUYKO] IUTEPATYpPU 1 Jia CY Heka
INTamba y Be3y C TUM U ia/be oTBOpeHa (B. Furiasi 2012: 112), 3auHTepecoBao
Hac je Ja MCTPaXMMO KOJIMKO Cy MPUCYTHM M KaKO ce€ IIOHAIajy
JIEKCUKA/IM30BaHY Has3VBM IIOjefUHMX CBETCKUX OpEeHIOBa Yy CaBpeMEeHOM
€HIVIECKOM je3UKy KPO3 aHa/IM3y IJXOBMX 3Ha4eHa 1 yHoTpebda, Kao ¥ cHare
Jia IPOM3BOJie HOBE JIeKceMe HAKOH MHTerpanje y neKcukoH. Ogabpamm cMo
eHIVIECKN je3VK 3aTO IITO Cy 3eM/be aHITIO(OHOT Jena cBera Mehy Hajsehum
M3BO3HUIMIMAa HajpasInunTujux O6peHmoBa 36or dera he ce U BUXOB yTULYj
HajIlpe OYMTaBaTy y eHITIeckoM je3uky. Ha oBo ykasyje u @ypuacnu (Furiasi
2012: 95-96), koju mmmie fa Cy 3axBa/byjyhy MHTepHAIMOHAIN3ALMjU
U raobammsanuju OpUTaHCKM ¥ aMepudkyu OpenpoBum op 40-mx ropmHa
IPOLIJIOT BeKa IIOCTaIV IIVPOKO PACIIPOCTPAEHN Y LIeJIOM CBETY 1 Jja je OBaj
KY/ITYypOJIOLIKM IIPOLIeC VIMA0 HENOCPeJHOTr yTHI[aja Ha JIEKCUKY €HITIeCKOT
jesuKa, a IOCPEJHO U Ha IPYTe CBETCKE je3UKe.

Kopmycny rpabyy umHe 84 nexcukamisoBaHa Hasusa OpeHpia (mara anda-
6eTHNM pefmocnenioM y crefeheM IOINaB/by) KOja CMO NPUKYIVMIA METOLOM
nornyHe exkcuepniyje n3 peunuka Oxford Advanced Learners Dictionary of
Current English (OAJI]], 2000)8 a satym ux yrmoTnyHmm fedyHUIMjaMa 1 Ipy-
MepuMa’® aKTyelHe YIOTpebe, Kao U €BEHTYa/HUM JepUBATIMA U CIIOXKEHM-
IjaMa, IIpey3eTUM V3 OHMajH Bepauje OkcdopgckoZ peuHuka eHeneckoe jesuxa
(OEN)'°. Tako excuepnupane Ha3uBe GPeHIOBA MOABPII CMO TIPBO KBAJ/IMTA-

8 TIlormynom excrepniujom n3 OAJI[J-a caummena je mmucTta of 91 ymekceme Koje MMajy
osnaky ™. Hanwme, y oe/pKy 1ioys Hasusom Labels used in the dictionary (OALD 2000), oBa
03HaKa je o6jammena Ha cnefehy Haunn: ,™ shows registered trademarks that belong to
manufacturing companies, even though the expressions may be commonly used in speech
and writing, for example Band-Aid, Frisbee, Vegeburger”. 3atum je y OE][I-y 3a cBaky ekcemy
IIPOBEPEHO Jia JIM je 1 [ja/be O3Ha4YeHa Kao trademark. Y ciydajy na Huje, HUCMO je aHa/IU3M-
pam. Tako, Hip., y3 nexkcemy Baby Buggy y OAJIJI-y ctoju o3Haka ™, oK y OH/IajH nspamy
peyHNMKa O3HaKa Huje fara trademark. OBo ce ogHOCK 1 Ha tekceme: Dumpster, Jello, Land(-)
Rover (unje 3abenexxena y OEJI-y), Photostat, Windsurfer u W/w(h)ite-out.

9 Jedunnuyje (pate mop sHanMMa HaBOAa) M IpuMepe (faTe Kyp3MBOM M YITaBHOM
ckpahene) ymorpe6e jemHe nexceme IpeHOCMMO y opuruHamy, usmeby ocramor, u 360r
6o/ber pasymMeBarba [0jeANHIX IPEHOCA 3HAYEHA.

10 ToctynHo Ha: https://en.oxforddictionaries.com. Y OAJIJI-y npumepn Hajuemhe nsoctajy,
IITO je 6110 JOFATHY PA3JIOr Aa Ce KO eKCILjepIIiyje mpuMepa 1, HOCIefUIHO, feduHumja
ommyunmo 3a OEJL.
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TUBHOj (MHTepIpeTupajyhu muxoBa 3Hauema 1 yrnoTpebe y CMUCTYy MeXaHMU-
3aMa KOji Ce Hajla3e Y OCHOBM IbMXOBOT ITOCTakba, Kao U MPoleca KojuMa Cy Off
IBUIX TIOCTAJIe HOBE JIEKCEMe), @ 3aTUM VM KBAHTUTATVBHO] aHA/IN3M He OJICMO /i
YTBPAWIN KOjH Cy Off u3HaheHnx MexaHM3ama 1 mpoljeca Hajuenth.

(1)

(2)
3)

3. AHAJIN3A KOPIIYCA CA JVICKYCUJOM

Allen key (wrench) (op npenyseha Allen Manufacturing Company) ,,An
L-shaped metal bar with a hexagonal head at each end, used to turn bolts
and screws having hexagonal sockets™: a set of Allen keys. Ha ocroBy
IOpeK/ia IIPBOr elleMeHTa cnoxeHnuel!, pebmnnnmje n npumepa,
MOXXEMO M3BECTM 3aK/by4aK [a je HAKOH METOHMMMJCKOr'? mpeHoca
uMeHa ca npousBobaua Ha mpomssop (MIKM mnpomsBopme (Kevedes
2002: 182-183)) mouuio Ao yOIIITaBama HasuBa OpeHfa TakKo fja ce
OH ymoTpe0/paBa CMHOHMMHO ca jlekceMoM hex key (wrench), mro je
CTaHJApPAHM, TeHEPUYKY HA3UB 3a OBy BPCTY K/by4eBa Y MAIINHCKO]
texuniy!'>. Ha McTy HaumH y caBpeMeHM eHITIECKV je3UK yIUle Cy U
HIOHAIIajy ce ekceMe y (2), (10), (31) u (59).

Allen screw ,,A screw with a hexagonal socket in the head”.

AstroTurf (op HasuBa mpoussobaua AstroTurf) ,An artificial grass sur-
face used for sports fields”: buying AstroTurf for the company. C 063upom
la ce oBaj OpeHN MPBOOMTHO OJHOCMO Ha NPBY IeHEpaIVjy CUCTeMa
BellITayKe Tpase KopuinheHe 3a U3rpajiby IPBOT 3aTBOPEHOT CTA/[YIOHA
y Amepuim He usHeHahyje [a je HaKOH MeTOHMMMjCKOT IIpeHOCa
MIMeHa ca npousBohaua Ha IPOM3BOJ, JOILLIO 10 YOIIITaBamba Ha Jpyre
IPON3BOJE JICTe BpCTe. Y Be3U ca OBOM JIEKCEMOM, IIPOHAIUIN CMO U
mepuBupann obimk mpupesa astroturfed!?. 3abenexxeHa je u nmexcema
astroturfing y 3Hauemy koje je [0oOMjeHO MeTapOPUYKMM IIPEHOCOM
»T'he deceptive practice of presenting an orchestrated marketing or
public relations campaign in the guise of unsolicited comments from
members of the public”. Jpyrum peunma, npoussopmwa AstroTurf-a op

11

12

13

14

OBakBM CII0OjeBM Y KOjiIMa IIPBU €/IeMEHT CIOXKEHMIIe IIpeficTaB/ba 3aiTiheHo ume, pupmy
M CJL, 9eCTU Cy M y CPICKOM jesuKy: CMMIIO HaMellTaj, KapHeKC maurrere, bomr mymma,
[IAHACOHMK TeNeBU30p, OepeTa IMIITOb, TOjOTAa ayTOoMOOMIM, MOKa Kada, jada Kekc
(Tlemmkas u mp. 2010: 81).

Y papy 1I0f; METOHVIMIjOM ITOfPa3yMeBaMo IIPEHOC 3HaYeIba YHYTAP jeHOT I/ieann30BaHOT
xoruutusHor mMogena (MKM), a nmox mMeTadopoM IpeHOC ca jefHOTr (M3BOPHOT) Ha Pyru

(umpHM) momeH (Kevece$ 2002: 173, 175), aimu U TO fia je METOHMMMja TOTOBO yBEK IIpaBU/IaH
mexannsaM ([Iparmhesuh 2007: 179).

»[...] ahex wrench (also called a hex key or an Allen wrench)” (Hjuz 2015: 19). OBze Tpe6a
rHanomeny T fa y OAJI[I-y u OE]l-y He mocToju mexcudKa jefuHuIa hex key (wrench).
Nako y OE]l-y Huje 1aTo I7IarojICKO 3HaYerbhe OBe JIEKCEME, Ha IheHO II0CTOjatbe y 3HAYEHY
»to engineer a campaign which looks as if it is originating naturally from the general
population, though actually it is instigated and organized by large corporations or political
parties” ykasyjy Hancurep n Ceutcep (Dansiger, Svitser 2014: 106).
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(4)

(5)

(6)

(7)

BEIITAUKNX MaTepujana MeTadOpMUIKN Ce MPeCcTNKaBa Ha ,BeIITAuKy
OpraHM30BaHY IOMUTUYKY KaMIlamby Off CTpaHe BIACTU MU BENMKUX
kopropanyja (Dansiger, Svitser 2014: 106). CiyaH ceMaHTWYKY Pa3Boj
youaBaMo Kof tekcema y (14), (15), (25), (45), (66), (67), (71) u (83).

autocue (on Ha3uBa mpousBobhaya TenenpommnTepa Autocue) ,,A device
which projects an enlarged image of a script on to a clear glass screen
in front of a person speaking on television or in public, so enabling the
speaker to read their speech while appearing to be looking at the viewers
or audience”: He didn’t want to read the autocue on afternoon TV. Osge
yo4aBaMo I10jaBy IIPOMeHe METOHVMUjCKY JOOUjeHOT HasuBa OpeHpia y
3ajemHMYKy uMeHuny. CImdHO ce moHamajy nekceme y (16), (17), (19),
(20), (27), (28), (33), (34), (36), (47), (60), (70) u (84).

Babygro ,An all-in-one stretch garment for babies™: its merchan-
dise includes [...] even Babygros. Ha ocHOBy 3Hauema oBe jeKceMe U
MpUAPY>KEHOT joj IpyUMepa, 3alakaMo fia je JOLIO 0 METOHMMU)jCKOT
IpeHoCa ca WiaHa Kareropuje (Tj. IPOTOTUIINYHOT IPOU3BO/iA) Ha LIeTy
KaTeropujy (Apyrux mpomusBofa UCTe WK CIMYHe BpcTe). VcTn o6pasary
sanaxamo n y (6), (8), (9), (11), (13), (18), (21), (23), (24), (29), (37),
(42), (43), (46), (48), (49), (50), (51), (52), (58), (61), (62), (63), (64),
(69), (74), (76), (78), (79), (81) n (82).

Bakelite ,An early form of brittle plastic, typically dark brown, made
from formaldehyde and phenol, used chiefly for electrical equipment”:
an old Bakelite telephone.

Band-Aid ,,1 A piece of sticking plaster of a type having a gauze pad™
the kits had Band-Aids, surgical tape, bandages, and an ointment. Kop
Ha3MBa OBOT IIPOM3BOJA JIOIIIO je /10 YOIIITaBaa 3Ha4erba TaKo Jja ce
cajia KOPUCTH Kao eKBMBAJIEHT (yracTepa ca ra3oM, 6es 063mpa ja
je mpou3BelieH Off CTpaHe aMepuyKor npoussohaua Johnson & Johnson
wn He. [IpeMa cekyHIapHOM, MeTa(hOPUUIKOM 3HAUEHY, OBA IMEHNYKA
JleKceMa O3Ha4aBa ,1.1 A temporary solution, especially an unsatisfac-
tory one”: no policy Band-Aids will save the two nations’ relationship
win a band-aid solution’’. OBakBoO mpoinperme 3Hauema y CIydajy
JIEKCHKA/IM30BAaHOT Has3MBa OpeH/ja y €HITIECKOM je3VKY YOIILITe Huje
HeyoOu4ajeHo, 3a INTa MOTBPAY HAMa3MMO M y IIpUMepUMa HEKUX
OpeHpoBa Koju HuCy obyxBaheHM HAIIMM KOPIIYyCOM a KOjU CBOjOM
yHoTpebOM y je3uky 3acuyxyjy ma Oyny mpemmer Hekor Oynmyher

15

3a pasnuky op Jlanpaya (Landau 2001: 408), Batepc u Becrepxayc (Baters, Vesterhaus
2004: 117) Muuubema cy fa ce 0cobuto ¢uryparnsHa yrnorpeba Gpabpudaxor nMeHa jegHOT
IIPOM3BOJA He MOXKe CMAaTpPaTy IOTBPAOM Herose ynorpebe kao reHepindkor Hasusa. OBge
JiBe ayTOpPKe OCHOBAHO [JOf3jy 1 Aa Y KOHTPOBEP3HUM CIydajeBMMa IeHepudKe ynoTpede
HasyuBa OpeHpia Tpeba pasMOTpUTM MOTYRHOCT fia ce MHPOPMAaHTMMa ¥ HEHOCPENHO
[IOCTABY INTaEbe ¥ Be3M Ca 3HaYereM HeKe JIEKCeMe I TAKO CasHa IITa jaBHOCT MICIIL, a He
caMo Ha OCHOBY IMcaHuX u3Bopa (Baters, Vesterhaus 2004: 117).
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uctpaxuBama (Hnp. Disney parent n Lego-like (OEM)). Crmmuno ce
noHaurajy nexkceme y (12), (22), (26), (39), (44), (68) un (72).

biro ,,A kind of ballpoint pen”: too many biros.

bulldog clip ,,A strong sprung metal device with two flat plates that close
so as to hold papers together”: Such works are hung with bulldog clips.

Calor gas (amepnuku eHrnecku cooking gas) (op 6putaHckor cHabfieBada
teqyHuM Oytanom Calor) ,Liquefied butane stored under pressure in
portable containers, used domestically as a substitute for mains gas and
in camping as a portable fuel”

Catseye (cats eye) ,A reflective stud set into a road as one of a series
to mark traffic lanes or the edge of the carriageway by reflecting light
from headlights™: traditional reflective road studs, popularly known as
catseyes u a damaged cat’s eye in the middle of the road.

C/cellophane ,A thin transparent wrapping material made from vis-
cose”: a cellophane bag nnmm packaged in cellophane. ¥ Be3n ca oBom
nexcemoM, y OEJl-y cMmo mponauumm u cypukcupanu npupes cello-
phaned ,Wrapped in cellophane’, ka0 n mmeHuuky cnoxennuy cel-
lophane noodle y sHauemy ,a type of noodle made with starch, which
turns clear when cooked” Kapma je y mmramy ympaBo crmomenyTa
CTIOXKEHNIIA, JaCHO je [ja HUCY Y IUTalky HUKaKBe Hy[Ie Off LenodaHa,
Beh fla je KapaKTepuCTMYHA IIPOSMPHOCT OBE MaTepuje IIOCTY>KMIa
Kao OCHOBA Pa3Bojy MeTaOpPMUKOr 3HAYEHA, Tj. la Ce MIMeHYyje BpcTa
pe3aHalia Koja CBOjUM IPOBMAHNM M3ITIEOM HAaKOH KyBama mopceha
Ha 1enodas.

Chutes and Ladders ,,A board game in which players move counters
towards a goal at the top of the board, gaining an advantage by moving
up pictures of ladders or a disadvantage by moving down pictures of
slides”: Chutes and Ladders can be beneficial for young children.

Coca-Cola (ckpaheno Coke) (ox npoussobaua The Coca-Cola Company)
»A carbonated non-alcoholic drink™ Even drinking Coca-Cola and
reading newspapers is forbidden during working hours. ¥3 oBo ocHoBHO
3Hauemwe, y MMeHN4Koj crnoxenny Coke-bottle mponamm cmo u
npeHeceHo, Metadopuuko ,,North American informal Denoting very
thick lenses for glasses, or glasses with such lenses”: Coke-bottle glasses.
Y ocHOBM IIpeHOCa OBOT 3HaYeHa HajBepOBATHIje Ce Halllla JAeO/bIHa
CTaKJIa IPeIo3HaT/bIBe KOKa-Koja (rammiie.

Day-Glo (dayglo) (on nmpoussobaua Day-Glo Color Corp) ,A fluores-
cent paint or other colouring™ cut out the Day-Glo, then reapply it.
Konsepsujom je mame fo6MjeHO NMpuAEBCKO 3Haueme ,Very bright or
fluorescent in colour”: Day-Glo jackets.
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Dictaphone (on ncronmMenor amepnykor npenyseha) ,,A small cassette
recorder used to record speech for transcription at a later time”: record-
ing melodies on his Dictaphone.

Dolby (on nmena ¢upme Dolby Laboratories Inc.) ,1 An electronic
noise-reduction system used in tape recording to reduce hiss” u ,,1.1 An
electronic system used to provide stereophonic sound for cinemas and
television sets”: the Dolby noise reduction sound system u Dolby sound.

Durex ,,A contraceptive sheath; a condom”.

entryphone (on npoussobaua Entryphone Door Entry Systems) ,A type
of intercom at the entrance to a building by which visitors are required
to identify themselves before the door is unlocked by an internal device™:
a voice on my entryphone said Hello.

Formica (on mpoussobaua Formica Group) ,,A hard durable plastic
laminate used for worktops, cupboard doors, and other surfaces”™: Solid-
surface counter tops have replaced Formica.

Freefone (Freephone) ,,A telephone service whereby a subscribing organ-
ization can pay for incoming calls made by its clients or customers™
0800 Freephone numbers.

F/frisbee ,1 A concave plastic disc designed for skimming through the
air as an outdoor game or amusement”: And it’s been interesting hav-
ing children throw frisbees at me. 3Hauerme oBe MMeHMIIe BpeMEHOM ce
HPOIIMPIIO TAaKO fia cafa obyxsaTa 1 ,,1.1 The activity of skimming a
Frisbee”: kids were playing Frisbee.

granary (cxpaheno op granary bread) ,,A type of brown bread contain-
ing whole grains of wheat”: granary toast.

G/gripe W/water ,,A solution given to babies for the relief of colic, wind,
and indigestion”: Sweet fennel is one of the ingredients in gripe water,
the soothing drink given to babies.

H/hoover (on nponssobhaua The Hoover Company) ,,A vacuum cleaner,
properly one made by the Hoover company”: with Hoovers, dusters and
cans of furniture polish sweeping through a building. Kousepsujom je ox
MIMEHMUIIe IOCTA0 IIAroN y cnefehnm sHademnMa (O] KOjHX Cy HOCTIeba
ZiBa M3BeJleHa Off IpBor myTeM Metadope): ,,1 Clean (something) with a
vacuum cleaner”: he was hoovering the stairs; ,,1.1 Suck something up
with or as if with a vacuum cleaner”: how many people from the network
have been hoovered up.; ,,1.2 informal Consume something quickly and
eagerly”: he hoovered up three slices.

Identikit ,, A picture of a person, especially one sought by the police, recon-
structed from typical facial features according to witnesses’ descriptions”
KOPMCTM Ce CMHOHVIMHO Ca MMeHMLama composite (sketch) n photofit. Y
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Besl Ca OBOM JIEKCEMOM ITOCTOjU U TIPU/IeB HACTA0 KOHBEP3MjOM Koju ce
KOPMCTH y TIOTPAHOM 3Hauewy ,,Having typical features and few unique
ones; formulaic or standardized”: identikit homes.

J/jacuzzi (op mpousBobada Jacuzzi) ,,A large bath with a system of under-
water jets of water to massage the body”. Vime oBor 6penpa kopucTu ce
CHMHOHMIMHO ca jieKcemama bathtub, tub, hot tub.

JCB (npema muunujanuma npoussobaua J.C. Bamford Excavators Lim-
ited) ,A type of mechanical excavator with a shovel at the front and a
digging arm at the rear”: a JCB digger.

jeep »A small, sturdy motor vehicle with four-wheel drive, especially
one used by the military”: Transportation elements consisted of trucks,
jeeps, and armored personnel carriers.

jet ski ,A small jet-propelled vehicle which skims across the surface of
water and is ridden in a similar way to a motorcycle”: to ride on a jet
ski. [Ta 61 m36erny ONMCHO MMEHOBambe pajiibe Kao Y JaTOM IpUMEpY,
HOCUOLM CaBPEMEHOT eHIVIECKOT je3VKa YIIOCIVIN CY MEeTOHVIMUjCKU
obpasal mpema KojeM ce MHCTPYMEHTOM VMeHyje pajma (Keveces 2002:
181). Tako je kOHBep3ujoM JOOMjeH IIaron y 3Hauewy ,Ride on a jet-
ski”. Vinycrpyjemo: Some people on vacation jet-ski their way into broken
legs. On rnarona cy fa/be lepuBalijoM TBOpeHe UMeHMm1Ie jet-skiing u jet-
skier. CrimuHo je mpumetHo y (38), (41), (53), (57), (65), (75), (77), (80).

Jiffy bag (om npoussobaua Jiffy Packaging Co. Limited) ,,A padded enve-
lope for protecting fragile items in the post”: Jiffy bag was waiting for me.

Kitemark ynyhyje Ha ,an official kite-shaped mark on goods approved
by the British Standards Institution” u jeman je om peTkux 6peHyOBa
y HallleM KOPIYCy KO Kora, 0apeM IlpeMa OBJie KOHCYJITOBaHMM
PEYHMYKUM M3BOAMMA, HUCMO 3a0eIeXXII HeKy [ocebHy ynoTpeby y
jesuky. Vcro Baxkn 3a nexceme y (40), (54), (55), (56) n (73).

klaxon (on mponssobaua Klaxon Signals Ltd.) ,, An electric horn or warn-
ing hooter”: off in the distance, a klaxon sounded.

Kleenex ,,An absorbent disposable paper tissue”: you used up all these
Kleenexes.

L/laundromat (op HasuBa Bem-mamuHe npomssefeHe y CAJl-y) ,A
launderette”: where we could find a Laundromat., ka0 cuHOHMM 3a
washroom, laundry room, launderette, public wash house. Mornu 6ucmo
pehnu fa ce y oBoM ciydajy, Koju ce pasimKyje Of OCTalIuX Ipumepa
u3 Haure rpabe, ¢pabpnuyko nme nponsBoa METOHUMMjCKY TIPOjeKTyje
HEIIOCPEeJTHO Ha MECTO, Tj. CEPBUC Y KOjeM ce 00aB/ba IIparbe Bella.

lurex (om mponssobada The Lurex Company) ,,A type of yarn or fabric
which incorporates a glittering metallic thread”: lurex threads v guys
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came out in make-up, high heels and lurex, npu uemy ce y apyrom npumepy
OCTBapyje ¥ HOJATHY METOHMMMjCKY IIPEHOC 3HaYeHha ca MaTepyjasa of
KOjer je ofleBHM IpeiMeT uspaleH Ha caM OfjeBHM IIpefMeT.

Lycra wm Spandex ,,An elastic polyurethane fibre or fabric used espe-
cially for close-fitting sports clothing”: with fabrics such as cotton, nylon
and even some Lycra; Lycra shorts; clad in lurid Lycra (ym. (36)).

Mace (op nasuBa ¢upme Mace Security International) ,,An irritant
chemical used in an aerosol to disable attackers”: You can't pull your gun,
no Mace. I'maroncko 3Haueme ,Spray (someone) with Mace”: he maced
Nelson after Nelson maced him, TBopeHo je KOHBep31joM Off UMeHMUIIE.
Hasus 6penpa mIpoHAIIN CMO 1 Y MIMEHIYKO]j CTTOXKeHMI mace bearer
»An official who walks before a dignitary on ceremonial occasions, car-
rying a mace that represents the dignitary’s authority”.

Marmite ,1 A dark savoury spread made from yeast extract and veg-
etable extract”. 3axBa/pyjyhu crenudnuyHoM yKycy OBOT HaMasa, Kao
u cnorany mpousBobaua Love it or hate it, passumo ce metadopuako
3Hauewe ,1.1 Used in reference to something that tends to arouse
strongly positive or negative reactions rather than indifference’: the
styling is ‘Marmite’ — some hate it, many love it.

MTYV ,, A cable and satellite television channel which broadcasts popular
music and promotional music videos™

muzak (op npenyseha Muzak LLC) ,,Recorded light background music
played through speakers in public places”: in the supermarket aisle
today, [...] I became aware of the muzak: it wasn't muzak. 3a6enexxunmm
CMO U JIeKCeMe HacTajle iepuBanyjoM, npuaesu muzakal ,,Of the nature
of Muzak; having an accompaniment of Muzak” u Muzaked ,,Supplied
or provided with Muzak; (of a piece of music) adapted or transformed
into Muzak”; ofH. KOMITO3MIIMjOM HACTaIy MMEHUILY muzakman ,rare
A person who creates or produces Muzak’.

Ouija board ,,A board with letters, numbers, and other signs around its
edge, to which a planchette, movable pointer, or upturned glass moves,
supposedly in answer to questions from people at a seance”: One thing
I did believe, however, was the Ouija board munnu a virtual Ouija board
effect. HasuB oBor O6peH/ja KOPUCTI Ce CHHOHMMHO Ca JIeKceMaMa spirit

board n talking board.

P/perspex (Plexiglas, Lucite) ,Solid transparent plastic made of polym-
ethyl methacrylate”: pieces of glass or perspex u a clear Perspex plate.

photofit (B. mp. (26)) VYmorpeby wunycrpyjemo cnepehum pBama
npumepuma: It is a police photofit picture nnm a photofit artist.

Polaroid (on mpoussobaua Polaroid Corporation) ,,1 Material in thin
plastic sheets that produces a high degree of plane polarization in light
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passing through it”: Polaroid sunglasses; ,,1.1 (Polaroids) Sunglasses
with lenses made from Polaroid plastic”; ,,2 A photograph taken with a
Polaroid camera”: take more Polaroids. Kouepsujom je nobujen npuzes
y 3HauemuMa: ,,1 Relating to or denoting a type of camera with internal
processing that produces a finished print rapidly after each exposure” u
»1.1 Denoting film for or a photograph taken with a Polaroid camera’”.

Popsicle ,,A piece of flavoured ice or ice cream on a stick; an ice lolly”:
Children may enjoy Popsicles.

Portakabin (om nasuBa mpomsBobaua Portakabin Ltd.) ,A portable
building, used as a temporary office, classroom, etc”: housed in the
Portakabins.

Post-it (note) ,,A piece of paper with an adhesive strip on one side,
designed to be stuck prominently to an object or surface and easily
removed when necessary”: left little Post-its all over the house. Kopuctn
ce CMHOHMMHO ca JieKceMaMa: piece of paper, scrap of paper, paper, sheet,
note. OBoM HU3Y fiofajeMo u sticky tape (OAJL]] 2000: 1326).

Pyrex ,,A hard heat-resistant type of glass, typically used for ovenware”:
Pyrex dishes.

Q-tip y 3Hauemwy , A small, thin stick of plastic, paper, or wood with a
cotton-wool swab at each end, used in personal hygiene, first aid, etc”, 1j.
Kao CMHOHMM 3a cotton bud/swab.

Quorn ,A type of protein-rich food made from an edible fungus and
used as a meat substitute”: I had Quorn while the others ate lamb and
beef unn or if you prefer mince meat or Quorn mince.

realtor ,A person who acts as an agent for the sale and purchase of
buildings and land; an estate agent”. [ako je y nuramy saumruhero ume,
Ha OCHOBY Jie(MHUIINjE je jacCHO Jla Ce MICTO YIOTpeb/baBa Ka0 CMHOHUM
3a CBAaKOI, a He CaMoO 3a NMPOo(eCHOHATHOI areHTa HeKpeTHMHaMa I
YlaHa aMepyuKor HaljMoHaTHOT yApyXema IOCPefHNKA Y IPOMETY
HernoKpeTHOCTU (eHT. NAR).

R/rollerblade ,,An in-line skate™ she strapped on her rollerblades. Axo
xoheMo [1a MMeHyjeMO pajiy y KOjoj ce KOpPUCTe TaKBM pOJepH, Ha
pacronaramy HaM je KOHBep3ujoM TBOpeH raron rollerblade, op xor je
cydukcaryjom fobujena nMenniia rollerblader.

SAT ,,(in the US) a test of a student’s verbal and mathematical skills, used
for admission to American colleges”.

Scientology ,,A religious system based on the seeking of self-knowledge
and spiritual fulfilment through graded courses of study and training™:
The video I watch consists entirely of a 1966 interview with L. Ron Hub-
bard, the charismatic founder of Scientology.
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Scientologist ,,A believer in Scientology”: a devout Scientologist.

Scotch tape wmu Sellotape ,Transparent adhesive tape”. KonBepsnjom je
TBOpeH Iaron ,,Stick with transparent adhesive tape™ I Scotch-taped
my drawings to the walls.

Scrabble ,,A game in which players build up words on a board from small
lettered squares or tiles™: Everyone in our office is playing email Scrabble.
V13 maror mpyMepa yodaBaMo Ja ce HasMB OBe APYIITBEHe UIpe JaHac
ynoTpe6/baBa JOCTa LIMPe, Tj. Ia 00yXBaTa U HbeHY UMejTT Bep3ujy.

Seeing Eye dog (op HasuBa IiKoje 3a OOYKy Ilaca-BOAMYA CIENNUX U
cmaboBupux ocoba The Seeing Eye, Inc.) ,A guide dog trained to lead
blind people”

Stetson (op mpoumsBobaua wemmpa John B. Stetson Company) ,,A hat
with a high crown and a very wide brim, traditionally worn by cowboys
and ranchers in the US”.

Stilton ,,A kind of strong rich cheese, often with blue veins, originally
made at various places in Leicestershire”: Cheddar comes from every-
where; Stilton from Leicestershire.

strimmer ,,A powered grass trimmer with a nylon cutting cord which
rotates rapidly on a spindle”.

styrofoam ,,A kind of expanded polystyrene used especially for making food
containers”: It’s really not recommended to use styrofoam in the microwave.

Tabasco (sauce) ,A pungent sauce made from the fruit of a capsicum
pepper”: with the vinegar, olive oil, Tabasco.

tannoy (ox umeHa npoussobava Tannoy Ltd) ,A type of public address
system”: songs are being played over the tannoy. ITpounecom KoHBep3uje
Ilo6MjeH je IIaron y sHademy ,,[ransmit or announce over a tannoy”: the
news was tannoyed.

tarmac (op mpousBobaua Tarmac Group Limited) ,1 Material used
for surfacing roads or other outdoor areas, consisting of broken stone
mixed with tar”: a surface layer of tarmac u the tarmac path (amepuukn
enrnecku blacktop), satum ,,1.1 (the tarmac) A runway or other area sur-
faced with tarmac or a similar material”. IIponamnu cMo 1 KOHBep3UjoM
TBOpeH Iaron to tarmac: ,Surface (a road or other outdoor area)
with tarmac or a similar material”. ¥ ogHocy Ha 067MK MHPMHUTKBA,
y HOjeqHIM HapagurMaTCcKuM obmmuyma oBor rarona npumehyjemo
n cnepnehy rpademcky nmpomeny: tarmac + -ed > tarmacked. Vcro je
IpUMETHO 1 y o6muKy npupesa tarmacked ,,surfaced with tarmac or a
similar material”.

Technicolor (on mpousBobaua Technicolor Motion Picture Corporation) ,,1
A process of colour cinematography using synchronized monochrome
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films, each of a different colour, to produce a colour print.”: The film was
shot in Technicolor u ,,informal 1.1 Vivid colour”: a technicolor bruise.
YnopenyuMo i fBa 3Ha4eHa, BUJMMO Jja Cy KOJIOPUCTUYKO 6OraTCTBO 1
VMHTEH3UTET KOjy OIJINKY]y IPOIeC ONMMCAaH ¥ 1. MOCIY>XI/IN Kao OCHOBA
Zia ce pa3Buje MeTapOpPUIKO 3HaUere y 1.1 Kao CMHOHMM 3a CBaKY >KUBY
60jy. ¥ cmmyHOM 3Hauemwy ymorpebpaBa ce u npusieB technicolored: a
joyous technicolored evening out.

Teflon ,,1 A tough synthetic resin made by polymerizing tetrafluoro-
ethylene, chiefly used to coat non-stick cooking utensils and to make
seals and bearings”. CekyHyjapHO 3HaJeme OBe MMeHMIe ,, 1.1 Denoting
someone whose reputation remains undamaged in spite of scandal or
misjudgement”: He was the [...] Teflon man, untouchable fo6ujeno je
MeTaOPUIKIM IIPeCIMKaBabeM OTIIOPHOCTH (Ha BIICOKe TeMIepaType
¥ KOPO3Mjy) Kao IJTaBHOT CBOjCTBA OBOT MaTepujaja.

terylene ,An artificial textile fibre made from a polyester, used to make
light, crease-resistant clothing, bed linen, and sails™: Splash out for ter-
ylene and enjoy the difference between that and rough polypropylene
wy smooth tubes of grey terylene trousers.

T/thermos (thermos flask/bottle) (o nmpomssobaua Thermos L.L.C.) ,A
vacuum flask”: a couple of thermoses (cunonumu: bottle, container, vessel).

Tipp(-)ex (op nmpoussobhaua Tipp-Ex GmbH & Co. KG) ,,A type of cor-
rection fluid”. KouBepsujom je TBOpen rarorn to tippex sth (out) ,,Delete
with correction fluid”

touch-tone ,,1 A touch-tone telephone”, onH. ,,1.1 A tone generated by a
touch-tone telephone”. KouBepsujom je mocrao mpupes y 3Hauemy: ,1
(of a telephone) having push-buttons and generating tones to dial rather
than pulses” n ,,1.1 (of a service) accessed or controlled by the tones gen-
erated by touch-tone telephones”

Ugli (fruit) ,A mottled green and yellow citrus fruit which is a hybrid of
a grapefruit and a tangerine”: With its loose, wrinkled skin, the Ugli fruit
lives up to its deliberately misspelled name.

Valium ,A tranquillizing muscle-relaxant drug used chiefly to relieve
anxiety”, mo3Har je u kao diazepam.

V/vaseline ,,A type of petroleum jelly used as an ointment and lubricant”.
Inaroncka nexcema ,,Cover or smear with Vaseline”: as if their rails have
been vaselined no6ujeHa je koHBep3ujoM.

vege-burger (veggie burger) ,,A savoury cake resembling a hamburger but
made with vegetable protein, soya, etc., instead of meat”

Velcro (op mpousBobaua Velcro BVBA) ,,A fastener for clothes or other
items, consisting of two strips of thin plastic sheet, one covered with tiny
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loops and the other with tiny flexible hooks, which adhere when pressed
together and can be separated when pulled apart™: they took the zips out
and put Velcro in instead. KonsepsujoM je fo6ujen rmaron ,,Fasten, join,
or fix with Velcro”: A Union Jack is velcroed onto his jacket pocket.

Viagra ,A drug taken to increase blood flow to the penis and improve
erectile function” kopuctu ce kao cuHOHUM n1ekceMe sildenafil.

Walkman ,,A type of personal stereo”: people start ditching their iPods
and Walkmans.

Xerox (op mpoussobaua Xerox Corporation) ,1 A xerographic copy-
ing process”: printing methods include [...] and colour Xerox (mmm
Kao y npumepy: a Xerox machine); ,,1.1 A copy made using the Xerox
process”: the Xeroxes of originality; ,1.2 A machine for copying by
xerography”: donated us a Xerox. Jeman on HajHaBoheHMjuUX mpumepa
JIEKCMKa/IM30BaHMX OPEHI0BA Y CaBPEMEHOM €HITIECKOM je31KY jaBjba ce
¥ Ko IVIaroj1 o6ujeH KoHBep3ujoM to X/xerox, y 3Hademy ,,Copy (a doc-
ument) by the Xerox process™: I shall have the typescript xeroxed today.

Y/yellow P/pages ,,A telephone directory, or a section of one, printed on
yellow paper and listing businesses and other organizations according to
the goods or services they offer”.

Y-fronts ,Men’s or boys’ underpants with a branching seam at the front
in the shape of an upside-down Y” (6e3 063mpa ma m1 UX IPOU3BOLK
Jockey International, Inc. wmu He).

yo-yo (on mpousBobaua the Yo-yo Manufacturing Company ) ,1 A toy
consisting of a pair of joined discs with a deep groove between them
in which string is attached and wound, which can be spun alternately
downward and upward by its weight and momentum as the string
unwinds and rewinds”; ,,1.1 A thing that repeatedly fluctuates™ yo-yo
diets; u ,,2. A stupid, insane, or unpredictable person”: small-town yo-
yos (cuHOHMMHO ca idiot, ass, halfwit utn.). VIsrnena na je MexaHusam
omycaH 1oy 1. mocIymo 3a pas3Boj Apyra ABa, MeTadopyuyKa 3HaUCHa,
Off KOjUX je yrmoTpe6a OHOT y 2. OrpaHMYeHa Ha HehOpMaTHU pernucTap.
Y Besu ca oBoM nekcemoM, y OE][l-y cMO NpoHaIlIM ¥ KOHBEP3UjOM
II0CTAO I7IaroJI, Y 3Hauewy ,,1 Move up and down; fluctuate” my weight
yo-yoed u ,,1.1 Manipulate or manoeuvre (someone or something)”.

Zimmer (frame) (on mponssobaua Zimmer Orthopaedic Limited) ,, A kind
of walking frame”: walked with Zimmer frame, koprucTn ce cuHOHMMHO
ca umenuuioM walker.
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4. 3AKJbYYHE HAIIOMEHE

3axBa/byjyhm cTanHOj MOTpasM je3NYKMX KOPYMCHMKA 33 CTBApaTauKuM
VIHOBAIMjaMa ¥ eKOHOMIYHOIINY y 13pasy, Kao 1 II0CTOjarby HajpasIMInTIjIX
ujieja OTEIOTBOPEHNX KpO3 HasuBe OpeH/oBa, BoOWIM cMO jemaH brand new
English language. OBaj jesuk Takohe mpencTas/ba MOTBPAY Tora Aa OpeHp Huje
HeKaKBa ITacuBHA Beh jefHa Bp/IO aKTMBHA M AMHAMUIYHA KaTeropuja Koja ce
CTa/IHO U M3HOBa cTBapa. [loMeHyTO penponyKoBame ce, IpeMa pe3yITaTuma
HallleT VICTPAXXNBAma, Y je3MKy MOXKe MaHM(eCTOBaTy Ha BHUIIE HAYNHA, Of
MeTOHMMUjCKMX /wm MeTadopnakux'® mpojexiyja 10 HAKHAZHOT YOIILITA-
Bamba TaKo J0OMjeHor MMeHa (IIMCaHOT ¥ Ma/IuM M Be/IMKIM CTIOBMMA) Ha Jipyre
IPOU3BOJE VICTE WU CIMYHE BPCTe, 6e3 063upa 1mto Mox/a Beh mocToju sajesn-
HIMYKM Ha3MB. Y TOM CMMCITY 61 ce MOIJIO TOBOPUTH O 37I0ynoTpebu 6peHna y
jesuKky. [JOMMHaHTHOCT METOHMMMUjCKUX IpeHoca (1ux 78) y OBJie aHa/IU3M-
paHUM Ha3MBMMa OpeH/IOBa MMOTKpPeIbyje MUIIbebe HEKMX ayTopa (B., HIP.,
Tacuh, CramenkoBuh 2014) ma MeTOHMMMja HUje MaprUMHATHM IIOJMOBHU U
jesVYKy MeXaHu3aM y OHOCY Ha, IIpe cBera, Metadopy, Beh fa ce ncra Hamasn
y OCHOBM MeTapOpMYKMX IpeHoca (OBOM HPMIMKOM cMoO 3abemexumu 10
TaKBJMX IIpeHOCa 3Hadewa). [Topen Tora, METOHVMUjCKIM MIMEHOBAmbeM KOMY-
HUKaI[Vja ce II0jeHOCTaB/byje 1 yOp3aBa a OpeH0BM OIIPaB/aBajy CBOje Ipu-
CYCTBO Y je3VKy, HaI/IallaBajyhy meroBe KpeaTMBHE acIeKTe.

AHanusyupaHM IpUMepM IOKa3yjy M TO Jia, jeJHOM JIeKCHKa/Iu30BaHH,
HasuBM OpeH[I0Ba IIPECTaB/bajy BeoMa IIOTOJHY OCHOBY 3a Pa3BOj HOBUX
nekceMa (YKYIHO BUX 26), pasIN4UTUM TBOPOEHMM IIpoLecuMma. Y OFHOCY
Ha BPCTY peuy, HOBe JleKceMe Hajuyemnhe mpunapajy riarommMa (smux 12), ox
KOjMX CY CBY TBOPEHU KOHBEP31joM'”, MMajy npaBuiHy GIeKcujy u CrrocoOHn
Cy Jia Iajbe TBOpE IIaTOJICKe ¥ aTeHTVMBHE VIMEHMIIe, OFHOCHO IpMeBUMa (BIX
9) mocranuM Kako KoHBep3ujoM (3) tako u cydukcannjom (6), n MMeHNIIaMa
(»ux 5) Koje cy HacTate koMnosuujoM (2) u cypuxcauujom (3). YoueHo je n
ma ce TpehnuHa, Tj. 28 Ha3uBa OpeHIOBa yOTpeb/baBa aTpUOyTUBHO, Y PYHK-
uju MopmduKaropa apyre MMeHumue, wiu y crnoxxkenmiy (Hop. cellophane
noodle, Coke-bottle, mace bearer, muzakman) win y cuatarmu (Hup. Bakelite
telephone, Day-Glo jackets).

Ha xpajy, ysumajyhn y 063up cBe peTXofHO U3pedeHO, CKIIOHU CMO fia
ce cnoxxmumo ca muuvbereM Crab6ca (Stabs 2002: 120) pa jesanuxa ynorpeba
IIpefiCTaB/ba PaBHOTEXY U3Mehy pyTuHe 1 KpeaTUBHOCTI. Y TaKBOj je3M4KOj
ynorpe6yu, 3Hayerma JIeKCUKaIN30BaHUX HasyuBa OpeH/I0Ba 1 Off BUX TBOpe-
HIIX JIeKceMa 3ay3¥Majy 3HadajHo MecTo. Takobe, c 0631poMm fja pencTasbajy
Ba)KaH M3BOP JIEKCMYKMX MHOBAIVja Y CABPEMEHOM €HIVIECKOM je3VKY, OpeH-
moBuMa Tpeba fla MOKIOHMMO AY>KHY MaXKiby TaKo IITO heMo IpaTuTu »bIXoB

16 3a mnojepuHa mpeHeceHa MeradopyyKa 3Hayerma KapaKTEPUCTMYHO je TO fa MpUIIAfiajy
HedopManHOM peructpy (Hup. yo-yo, Coke-bottle, hoover, technicolor).

17 MebyTum, fa rmaronu y 4ujoj je OCHOBM Ha3yB OpeH/ia MOTY OMTY TBOPEHM U Cy(PUKCAIINjOM
notsphyje mpumep rnaron Disneyfy (OE[L) (Disney + -ify), xoju Huje feo Hamrer Kopiryca.
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y/Ia3ak ¥ pa3Boj y yHOTpeOu jefjHe je3ndke 3ajeJHULIE VM O MICTUM U3BEIITaBaTI
KpO3 OBaKBa U C/IMYHA UCTPa’KMBaIba.
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A BRAND NEW ENGLISH LANGUAGE: OR THE (AB)USE OF BRAND NAMES IN
CONTEMPORARY ENGLISH

Summary

The paper investigates the behavior of some of the lexicalized brand names in con-
temporary English through a dictionary-based qualitative and quantitative analysis of their
meanings and usage as well as their potential to create new lexemes. The corpus consists of
84 instances of brand names retrieved by the process of total excerption from the Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English (2000). The analysis has indicated that brand
names are predominantly used as convenient metonymies, which may in turn serve as a basis
for generic and/or metaphoric uses. In addition, once lexicalized, brand names lend them-
selves to word-formation processes such as conversion and suffixation to create new lexemes,
namely verbs and adjectives, thus enriching the English lexicon. As verbal shorthands, brand
names also help to facilitate communication.

Keywords: lexicalized brand name, meaning, usage, word-formation, contemporary English
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